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• 이 문서는 일본 언어학 올림피아드 대회의 기출문제를 비공식적으로 한국어로 번역한 자료를
수록하고 있습니다. 이 번역본은 일본 언어학 올림피아드의 공식 판본이 아니며, 모든 저작권은
일본 언어학 올림피아드 및 출제자에 있습니다.

• 원문은 일본어 로 출제되었으며, 일부 문제는 일본어 사용자들을 대상으로 설계되어 일본어에
대한 이해를 필요로 할 수 있습니다. 이러한 문제에 대해서는 번역 시 역주를 추가해 두었습니다.

• 기출문제의 원본 파일은 일본 언어학 올림피아드 공식 홈페이지에서 다운로드할 수 있습니다.
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• 오타나 오류에 대한 제보는 언올닷컴 홈페이지 (https://eonol.com/)를 통해 가능합니다.
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문제 #1. 다음은 타그반와 전통 문자로 나타낸 열 개의 타그반와어 단어이다.
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

ᝰ
ᝧᝳ
ᝥᝲ
ᝫ

ᝰᝲ
ᝯ
ᝤ
ᝪᝳ

ᝨ�ᝲ

ᝬ
ᝣᝳ
ᝦᝳ

ᝬᝳ
ᝣᝳ
ᝫ
ᝦᝳ

ᝰ
ᝪᝳ
ᝬᝳ
ᝣ�ᝲ

ᝤᝳ
ᝮ�ᝳ
ᝪ

ᝬ

ᝧ�ᝲ

ᝣ

ᝥᝲ
ᝮ
ᝨ
ᝩ

ᝰ
ᝩᝳ
ᝩᝳ
ᝣ

ᝦᝲ
ᝰᝲ

ᝮ�ᝲ

ᝰᝳ

다음은 라틴 문자로 나타낸 열한 개의 타그반와어 단어이다. 이중 열 가지는 위에 제시된 타그반와
문자 자료와 알맞은 짝이 있지만, 남은 하나는 대응하는 짝이 없다.

A. balugu

B. bugawasin

C. kadiyang

D. kapupusan

E. kiyabusan

F. mangindusa

G. mapintatan

H. panalangin

I. supisinti

J. tumangkuyun

K. tungkuyanin

알맞게 짝지어라.
!△ 타그반와어는오스트로네시아어족말레이 · 폴리네시아어파에속한다. 필리핀팔라완에서약 17,200
명이 사용한다.
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이 번역본은 일본 언어학 올림피아드의 공식 판본이 아니며, 모든 저작권은 일본 언어학 올림피아드 및 출제자에 있습니다.
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문제 #2. 다음은 타왈라어 동사의 기본형과 중첩형이다. 중첩형은 동작의 지속을 표시한다.
기본형 중첩형 의미

1. am amam 먹다
2. apuya apapuya 요리하다
3. beiha bibeiha 찾다
4. eno eneno 자다
5. geleta gelegeleta 도착하다
6. guguya guuguya 설교하다
7. hopu hopuhopu 내려가다
8. houni huhouni 놓다
9. kadau kadakadau 여행하다
10. mae memae 머무르다
11. tou totou 울다
12. totogo tootogo 아프다

(a) 이들 중 한 가지 중첩형에는 오류가 있다. 올바른 형태를 제시하여라.
(b) 다음 기본형을 보고 올바른 중첩형을 제시하여라.

기본형 중첩형 의미
13. apu 굽다
14. atuna 비내리다
15. gae 오르다
16. huneya 칭찬하다
17. tatawa 떨다
18. teina 당기다
19. tete 건너다
20. togo 목욕하다
21. uma 마시다

!△ 타왈라어는 오스트로네시아어족 말레이 · 폴리네시아어파에 속하며, 파푸아뉴기니 밀른베이주에서
약 10,000명이 사용한다.
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이 번역본은 일본 언어학 올림피아드의 공식 판본이 아니며, 모든 저작권은 일본 언어학 올림피아드 및 출제자에 있습니다.
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문제 #3. 다음은 문다어 문장들과 그 한국어 번역이다.
1. burure honkineʔ namkedkina 그가 산에서 아이 둘을 찾았다.
2. koṛako kako namkedkoa 남자들이 그들을 찾지 못했다.
3. seta jaṅ kaeʔ namkeda 개가 뼈를 찾지 못했다.
4. setako oṛaʔreko namkiʔia 개들이 집에서 그를 찾았다.
5. dalkiʔiako 그들이 그를 때렸다.
6. dalkiʔiakin 그들 둘이 그를 때렸다.
7. kurcu meromkoeʔ dalkedkoa 쿠르추가 양을 때렸다.
8. koṛako jaṅko piṭiteko idikeda 남자들이 시장에 뼈들을 가져갔다.
9. meromko akiriṅkiʔia 그들이 양을 팔았다.
10. piṭire aʔko kaeʔ akiriṅkeda 그가 시장에서 활들을 팔지 않았다.

(a) 다음 문장에서 밑줄 친 부분에는 잘못이 있다. 올바른 형태를 제시하여라.
11. hon burureko namkeda 그들이 산에서 아이를 찾았다.
12. kurcu piṭire aʔkineʔ namkedkina 쿠르추가 시장에서 활 둘을 찾았다.
13. koṛa setakineʔ idikiʔia 남자가 개 둘을 데려갔다(=가져갔다).
14. setako koṛako dalkedkoa 개들이 남자들을 때렸다.

(b) 문다어 문장들에 대한 한국어 번역이 올바르도록 괄호를 채워라.
15. burure koṛako jaṅko kako akiriṅkeda ⋯가⋯에서⋯를⋯다.
16. aʔko namkeda ⋯가⋯를⋯다.
17. aʔkoeʔ namkeda ⋯가⋯를⋯다.
18. oṛaʔte honko meromkoko idikedkoa ⋯가⋯에⋯를⋯다.

(c) 문다어로 번역하여라.
19. 개들이 그들을 찾지 못했다.
20. 그가 그들 둘을 찾았다.
21. 아이들이 산에 활을 가져가지 않았다.
22. 양 둘이 뼈 둘을 찾았다.

!△ 문다어는 오스트로아시아어족에 속한다. 인도에서 약 486,000명이 사용한다.
ʔ, ṭ, ṛ, ṅ는 자음이다.
쿠르추는 인명이다.
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이 번역본은 일본 언어학 올림피아드의 공식 판본이 아니며, 모든 저작권은 일본 언어학 올림피아드 및 출제자에 있습니다.
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문제 #4. 다음은 야오어 친족 어휘를 여러 가지 방식으로 야오어로 설명한 것이다.
친족 어휘 설명
ambuje atati jua amao

amao jua atati

atati jua atati

amao jua amao

atati acimweni jua atati

mwanache ŵandu jua akwelume jua amao

mwanache ŵandu jua atati ŵakongwe jua amao

atati ŵakongwe cemwali jua atati

mwanache ŵakongwe jua akwelume jua amao

mwanache ŵakongwe jua atati ŵakongwe jua amao

amao cemwali jua amao

mwanache ŵakongwe jua atati ŵakongwe jua atati

mwanache ŵakongwe jua akwelume jua atati

akwelume acimweni jua amao

mwanache ŵandu jua atati ŵakongwe jua atati

mwanache ŵandu jua akwelume jua atati

acimweni mwanache ŵandu jua amao

mwanache ŵandu jua atati

cemwali mwanache ŵakongwe jua atati

mwanache ŵakongwe jua amao

asiwani mwanache jua atati ŵakongwe

mwanache jua akwelume

mwanache mwanache jua mwanache ŵandu jua akwelume

mwanache jua mwanache ŵandu jua acimweni

yisikulu mwanache jua mwanache
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이 번역본은 일본 언어학 올림피아드의 공식 판본이 아니며, 모든 저작권은 일본 언어학 올림피아드 및 출제자에 있습니다.
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아래가계도중일부는이미야오어로친족어휘가쓰여있다. 사용된친족어휘는검은원의입장에서
서술한 것이다.

日本言語学オリンピック2022 スペシャルエディション
また、以下に家系図がある。一部の人物にはヤオ語の親族名称が書いてある。それらの親
族名称は「私」（図中の黒く塗った丸、女性）がその人物を指すのに用いるものである。

(ア) 空欄33-43に入る親族名称を答えなさい。 [0.66点×11]

(イ) 以下にもう一つの家系図がある。空欄44-62に入る親族名称を答えなさい。
[0.66点×19]

注: ヤオ語はニジェール・コンゴ語族バントゥー諸語に属する。マラウイ, モザンビーク,

タンザニアで約3,728,000人が使用している。
ŵ は両唇接近音を表す。 　 ‒ヴラド・A・ネアクシュ、パン・トンロー（潘同樂）

（翻訳: 小林剛士）
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注: 親族名称の説明ではなく、親族名称を答えなさい。

범례
여성 남성 혼인 관계 부모‒자식

(a) 빈칸을 올바르게 채워라.
(b) 다음은 새로운 가계도이다. 빈칸에 올바르게 야오어 친족 어휘를 채워라.

!△ 야오어는 니제르 · 콩고어족 반투어군에 속한다. 말라위, 모잠비크, 탄자니아에서 약 3,728,000명이
사용한다.

ŵ는 자음이다.
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이 번역본은 일본 언어학 올림피아드의 공식 판본이 아니며, 모든 저작권은 일본 언어학 올림피아드 및 출제자에 있습니다.
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문제 #5. 다음은 팅링어 문장들과 그 한국어 번역이다.
1. nrâ ho nrâ moghi nrâ warrabùrri 그들의 삼촌이 새우를 먹었다.
2. nrâ nrâ e nrâ tâ nrâ ausòòrò 나의 형이 토란을 먹고 있었다.
3. nrâ nrâ jorri nrâ rò 그가 나를 보고 있었다.
4. nrâ nrâ ta nrû nrâ ausòòrò 나의 형이 물고기를 때리고 있다.
5. nrâ ta nrî nrâ warrabùrò 나의 삼촌이 그를 때린다.
6. rri ho bwò nrâ maamùrrù 아이들이 게를 먹는다.
7. rri nrâ hô nrâ maamùrrù 아이들이 노래하고 있다.
8. rri nrâ ho nrâ 그들이 고기를 먹고 있었다.
9. rri nrâ ta mêwe 그들이 새를 때리고 있다.
10. u e nrâ farrawa 내가 빵을 먹었다.
11. u nrâ jorri nrâ u 내가 얌을 보고 있었다.

(a) 각 팅링어 문장에서 동사를 찾아 나타내어라.
(b) 한국어로 번역하여라.

12. nrâ e farrawa

13. u nrâ e tâ

14. nrâ hô nrâ

15. nrâ hô nrâ mêwe

16. rri jorri warrabùnrî

(c) 다음 팅링어 문장은 두 가지 한국어 번역이 가능하다. 모두 제시하여라.
17. nrâ nrâ ho nrâ bwò

(d) 팅링어로 번역하여라.
18. 그가 얌을 먹고 있다.
19. 내가 물고기를 먹는다.
20. 아이들이 새우를 때리고 있었다.

!△ 팅링어는 오스트로네시아어족 말레이 · 폴리네시아어파에 속하며, 누벨칼레도니에서 약 600명이
사용한다.

â, î, û는 콧소리와 함께 소리나는 모음이다.
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이 번역본은 일본 언어학 올림피아드의 공식 판본이 아니며, 모든 저작권은 일본 언어학 올림피아드 및 출제자에 있습니다.


